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Abstract 

Words and meaning in literary text and especially in poetry are mixed 

with each other as if each phonemes and syllables used in these works 

have been chosen with a special elegance in order to convey a special 

sense and concept. The theory of phonetic induction was first proposed 

by Maurice Grammon, a French linguist. Based on this theory and using 

descriptive-analytical method, the present study investigates the 

inductive sounds in the poem "Sailing" (Парус) by Lermontov and its 

two existing translations. The results of this research showed that the 

poet instills a feeling of confusion, struggle, displeasure and anger to 

the audience with the help of repetition of obstruent consonants, bright 

vowels, khishumi consonants and bright vowels, respectively. Since the 

number of phonemes in the original text, verse and prose translation are 

not equal to each other, in order to make a more accurate and fair 

conclusion, the percentage of phonemes repeated in each text and the 

deviation from the standard (it is necessary to remember that the term 
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"deviation from the standard" in the general sense is intended.) The 

percentage of each repetition compared to the original text is calculated. 

Finally, it can be said that firstly, the translation of the poem is less 

complicated and in terms of the number of phonemes used, it is very 

close to the original poem. Secondly, in both translations, the order of 

the concepts induced by the repetition of sounds is the same, but it is 

different from the original text, and thirdly, the deviation from the 

criterion of the percentage of repetition of inductive sounds in the verse 

translation is lower than the prose translation, and as a result, the verse 

translation is closer to the original text in this respect. 

 

Keywords: Badban; Lermontov; Grammon's theory of inductive 

sounds; verse translation; prose translation. 

 
1. Research background 

Words and meaning in literary text and especially in poetry are combined 

with each other as if each phoneme and syllable used in these works were 

chosen with special elegance and in line with conveying a special sense 

and concept, and the phonetic level of the word is in line with its semantic 

level. The theory of phonetic induction through the repetition of vowels or 

consonants was first proposed by Maurice Grammon, a French linguist. 

Based on the mentioned theory, the present study investigates the inductive 

sounds in the poem "Sail" (Парус) by Lermontov and its two existing 

translations, verse and prose, using a descriptive-analytical method. The 

results of this research showed that the young poet inspires the audience 

with the feeling of confusion, struggle, displeasure and anger with the help 

of repetition of obstruent consonants, bright vowels, khishumi consonants 

and bright vowels, respectively. Since the number of phonemes in the 

original text, verse and prose translation is not equal to each other, in order 

to make a more accurate and fair conclusion, the percentage of repetition 

of sounds compared to the total number of phonemes in each text and the 

deviation from the standard of the percentage of each repetition compared 

to the original text have been calculated. 
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2. Research objectives and questions 
The purpose of this research is to answer these questions by examining the 

inductive sounds in the original poem and its translations: do the inductive 

sounds play a role in the original poem and how much is the inductive 

sound? Have the translators been able to benefit from the induction of 

sounds in their translation? From this point of view, is the verse translation 

closer to the original poem or the prose translation? In this research, which 

is based on the wording and repetition of sounds as well as the meaning, it 

will be clarified whether the translations of this poem are equal to the 

original poem from this point of view. This method of examining literary 

texts and especially poetry can become a scientific method to measure the 

alignment of the original text with the translated text. 

 

3. Main discussion 

In the present study, the authors used the descriptive-analytical method 

to explain the problem and employed the library method to collect 

Russian and Persian data. The authors have tried to ensure that the 

examples and data are from authentic written sources, including 

scientific and grammar sources and literary works. 

The first paragraph of the poem "Badban" refers to themes such as 

loneliness, wandering, sadness and grief, and at the same time to the 

magnificent image of a sailboat (= sail), which is actually an image of 

the poet himself, who is alone in the middle of the storm and waves of 

life. The second stanza of the poem "Badban" and especially the first 

two sentences indicate the difficult situation in which the poet is caught. 

The first two sentences of the third stanza of the poem express the poet's 

reconciliation with the circumstances and seeing the surrounding 

beauty, but Lermontov declares in the third and fourth sentences that 

contrary to this glory and beauty, he connects storm and unrest and war 

with social conditions for a big change, and his peace depends on this 

effort and struggle for such a change. 

The results of this research show that the young poet inspires the 

audience with the feeling of confusion, struggle, displeasure and anger 
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through repetition of obstruent consonants, bright vowels, khishumi 

consonants and bright vowels respectively. Since the number of 

phonemes in the original text, verse and prose translation is not equal 

to each other, in order to make a more accurate and fair conclusion, the 

percentage of repetition of sounds compared to the total number of 

phonemes in each text and the deviation from the standard of the 

percentage of each repetition compared to the original text have been 

calculated. Finally, it can be said that firstly, the translation of the poem 

is less complicated and is very close to the original poem in terms of 

the number of phonemes used. The criterion for the percentage of 

repetition of inductive sounds in the verse translation is lower than the 

prose translation, and as a result, the verse translation is closer to the 

original text in this respect.  

 

4. Conclusion 

In general, according to what has been reviewed in the article, it can be 

concluded that although the percentage of repetition of inductive sounds 

in both translations is different compared to the original poem, and their 

order in the two translations is bright vowels, obstruent consonants, 

bright vowels, khishumi consonants, the translation of Paros' poem is 

closer to the original text from the point of view of deviation from the 

standard of the percentage of use of inductive sounds and inducing 

concepts to the reader. 
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( لرمانتوف و دو ترجمه منثور و  Парусمقایسه تطبیقی شعر »بادبان« ) 

 های القاگر موریس گرامون آوا منظوم آن بر اساس نظریه  

 

 2علی سعیدی   1مهنوش اسکندری 

 
  یی دانشگاه علامه طباطبا   یزبان روس   دانشیار .1

  دانشگاه تهران.   یزبان روس  دکتری  .2

 
 1402/ 12/ 10پذیرش:                                     1402/ 09/ 07دریافت:  

 

 چکیده   
نظظد کظظه گظظویی تظظ  تظظ   ز آمی می چنظظان بظظا یکظظدیگر در لفظظو و معنظظا در مظظت  ادبظظی و ر وعظظا  در شظظعر  

هظظای بظظه کظظار رفتظظه در ایظظ  آفظظار بظظا ررافتظظی رظظاا و در راسظظتای انتقظظا   ظظس و مفهظظومی  ها و هجا واج 

شظظناس  اند. نظریظظه القظظای آوایظظی نبسظظتی  بظظار توسظظو مظظوریس گرامظظون  زبان ویظظ ه برگزیظظده شظظده 

تحلیلظظی بظظه بررسظظی  -نظریظظه و بظظا روش توعظظیفی ایظظ   فرانسوی مطرح شظظد. پظظ وهض  ااظظر بظظا تکیظظه بظظر  

پظظردازد.  می   ( لرمظظانتوف و دو ترجمظظه موجظظود از آن Парусهظظای القظظاگر موجظظود در شظظعر »بادبظظان« ) آوا 

های روشظظ    هظظای انسظظدادی  واکظظه دهظظد کظظه شظظاعر بظظه مظظدد تکظظرار همبوان نتایج ای  پ وهض نشظظان می 

رشظظنودی و  آشظظفتگی  تکظظاپو  نا های دررشظظان بظظه ترتیظظس ا سظظاس  هظظای ریشظظومی و واکظظه همبوان 

هظظای مظظت  اعظظلی  ترجمظظه منظظظوم و منثظظور بظظا  کظظه تعظظداد واج کنظظد. از آنجایی رشم را به مباطس القظظا می 

هظظا  هظظا نسظظبت بظظه کظظ  واج تر درعظظد تکظظرار آوا گیری دقیظظو و من ظظفانه یکدیگر برابر نیست  جهظظت نتیجظظه 

  ی معنظظا در    « ار یظظ مع   از   انحظظراف » اسظظت کظظه اعظظطلاح    ی ادآور یظظ بظظه    لازم )   در هظظر مظظت  و انحظظراف از معیظظار 

درعظظد هظظر تکظظرار نسظظبت بظظه مظظت  اعظظلی محاسظظبه شظظده اسظظت. در نهایظظت    ( . اسظظت   نظظظر   مظظد   آن عظظام  

هظظای بظظه کظظار رفتظظه  توان گفظظت اولا  ترجمظظه منظظظوم از اطنظظاب کمتظظری بررظظوردار و از نظظظر تعظظداد واج می 
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هظظا القظظا  بسیار به شظظعر اعظظلی نزدیظظ  اسظظت  فانیظظا  در هظظر دو ترجمظظه ترتیظظس مفظظاهیمی کظظه بظظا تکظظرار آوا 

هظظای  لظظیک  بظظا مظظت  اعظظلی متفظظاون اسظظت و فانیظظا  انحظظراف از معیظظار درعظظد تکظظرار آوا   شوند یکسظظان و می 

القظظاگر در ترجمظظه منظظظوم از ترجمظظه منثظظور کمتظظر و در نتیجظظه ترجمظظه منظظظوم از ایظظ   یظظ  بظظه مظظت   

 تر است. اعلی نزدی  
 

 های القاگر گرامون  ترجمه منظوم  ترجمه منثور بادبان  لرمانتوف  نظریه آوا   : واژگان کلیدی 

 

 مقدمه   

جوینظد کظه معنظا و مق ظود مظورد نظظر رظود را بظه  شاعران در آفرینض شعر از کلمظاتی بهظره می 

دسظظت در گظزینض واژگظظان و الفظا  بظظه  بهتظری  شظک  بظظه رواننظده منتقظظ  کننظد و شظاعران زبر 

شظان چنظان بظا  هظای بظه کظار رفتظه در شعر کنند کظه سظطآ آوایظی و  تظی واج می ای عم   گونه 

هظظا هماهنظظد و در هظظم تنیظظده باشظظد کظظه نظظه تنهظظا جظظدایی لفظظو از معنظظا  معنظظای مظظورد نظظظر آن 

بلکظه ایظ  دو در الاتلافظی اسظتوار یکظدیگر را تقویظت نمظوده و مق ظود مظورد نظظر    ؛ میسر نباشظد 

 شاعر را به رواننده القا کنند. 

سظازی اسظت. شظاعر بظا  ویظ ه زبظان شظعری برجسته ه های مهظم زبظان ادبظی و بظیکی از وی گی 

هظظای زبظظانی  جابجظظایی ارکظظان جملظظه و ایظظره زبظظان افظظر ادبظظی رظظود را از زبظظان  شکسظظت  هنجار 

کظه از قواعظد  نبسظت آن »   : پظذیرد کنظد. برجسظته سظازی بظه دو روش انجظام می معیار متمظایز می 

کظه قواعظدی بظر قواعظد  ظاکم بظر زبظان   اکم بر زبان رودکار  انحرافظی عظورن پظذیرد و دوم آن 

رودکظظار افظظزوده شظظود. بظظه ایظظ  ترتیظظس برجسظظته سظظازی از طریظظو دو شظظیوه هنجظظارگریزی و  

هظظظای  ( تکظظظرار یکظظظی از روش 4  : 1383افزایی تجلظظظی رواهظظظد یافظظظت.« )عظظظفوی   قاعظظظده 

گظظر  اسظظتفاده از تکظظرار یکظظی از  آیظظد. بظظه بیظظان دی افزایی در نقظظد فرمالیسظظتی بظظه شظظمار می قاعظظده 

 شود.  افزایی به مدد تکرار و توازن ایجاد می های ایجاد توازن در شعر است و قاعده راه 

هظظا در شظظعر  هظظا و واج ها  همبوان هظظا  واکظظه ه شظظاعر آگاهانظظه یظظا نارودآگظظاه بظظه مظظدد تکظظرار واژ 

کنظظد. کظظوچکتری  وا ظظد آوایظظی مسظظتق  زبظظان یعنظظی واج کظظه سظظبس  رظظویض تظظوازن ایجظظاد می 

کنظد  گظاه در شظعر یظ  شظاعر  هظا شظده و ایجظاد تمظایز معنظایی می تفاون ی  واژه از دیگظر واژه 

ای ایفظظا کظظرده  عظظلاوه بظظر زیبظظایی آفرینظظی بظظه انتقظظا  معنظظا و القظظای مفظظاهیمی  نقظظض برجسظظته 



  ی عل و یمهنوش اسکندر   ..                                           .شعر »بادبان« ی قیتطب سه یمقا       

 ی دیسع

 

 
166 

 

همچظظون  ظظزن  شظظادی  شظظور و شظظوخ  لطافظظت  رشظظم و ع ظظبانیت  عظمظظت و شظظوکت و ایظظره  

گیظظرد. بظظه بیظظان قظظویمی »القظظاگر بظظودن  کنظظد و ایظظ  همظظه از تکظظرار آن نشظظ ن می نیظظز کمظظ  می 

گیظظرد. بظظه عبظظارن  یظظ  آوا از بسظظامد چشظظمگیر آن در یظظ  بیظظت یظظا در یظظ  بنظظد نشظظ ن می 

دارد کظظه چنظظدی  بظظار تکظظرار شظظود.«  تر یظظ  واج زمظظانی توجظظه را بظظه رظظود معطظظوف مظظی سظظاده 

 ( 20 : 1383)قویمی   

ای بررظظوردار  وی ه ترجمظظه شظظعر از  ساسظظیت و دشظظواری ویظظ ه گرچظظه »ترجمظظه ادبظظی و بظظه 

( و  545  : 2020« )کمظظالی  مرتیظظوی   . اند ناپظظذیر دانسظظته اسظظت تظظا آنجظظا کظظه بررظظی آن را ترجمه 

های فراوانظی از اشظعار شظعرای بنظام جهظان از زبظانی بظه زبظان دیگظر  لیک  در طو  تاریخ ترجمظه 

هظظا« بظظر اسظظاس نظریظظه مظظوریس  عظظورن گرفتظظه اسظظت. در نوشظظتار  ااظظر مسظظئله »القظظاگری آوا 

شظظناس فرانسظظوی در شظظعر »بادبظظان« افظظر میباییظظ  یوریظظویع لرمظظانتوف  شظظاعر  گرامظظون  زبان 

نامدار روس و ترجمظه فارسظی منظظوم و منثظور آن مظورد بررسظی قظرار رواهظد گرفظت. هظدف از  

های آن بظظه ایظظ   عر اعظظلی و ترجمظظه هظظای القظظاگر در شظظایظظ  پظظ وهض اینسظظت کظظه بظظا بررسظظی آوا 

کننظد و میظزان  هظای القظاگر در شظعر اعظلی ایفظای نقظض می سؤالان پاسخ دهیم کظه کظه آیظا آوا 

هظظا در ترجمظظه رظظویض  اند از القظظاگری آوا هظظا چقظظدر اسظظتم آیظظا مترجمظظان توانسظظته القظظاگری آوا 

سود جویندم ترجمه منظوم از ایظ  منظظر بظه شظعر اعظلی نزدیکتظر اسظت و یظا ترجمظه بظه نثظرم  

پظظذیرد  روشظظ   هظظا و همچنظظی  معنظظا عظظورن می در ایظظ  پظظ وهض کظظه بظظر پایظظه لفظظو و تکظظرار آوا 

تظراز شظعر اعظلی هسظتندم  های ایظ  شظعر از ایظ  منظظر همسظند و هم شود که آیظا ترجمظه می 

توانظظد بظظه روشظظی علمظظی بظظرای سظظنجض  وی ه شظظعر می ایظظ  روش بررسظظی متظظون ادبظظی و بظظه 

 مت  ترجمه بد  شود.  ترازی مت  اعلی با هم 

های القاگر موریس گرامون تا به  ا  در بررسی ترجمه متون از فارسی نظر به اینکه نظریه آوا 

شود. به روسی و یا بالعکس مورد استفاده قرار نگرفته است  ارورن انجام پ وهض  اار ا ساس می 

در ای  جستار به بررسی مت  اعلی شعر »بادبان« لرمانتوف برای یافت  مفاهیم القا شده به مباطس 

آوا  نظریه  اساس  هدف بر  ای   با  فارسی  به  آن  منثور  و  منظوم  ترجمه  دو  و  گرامون  القاگر  های 

های پردازیم که دریابیم آیا مترجمان از عهده انتقا  مفاهیم القا شده در مت  اعلی به مدد آوا می 
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 پیض رو  پ وهضتر عم  کرده است.  اند یا ریر و اینکه کدام ترجمه در ای  امر موفو آمده القاگر بر 

با هدف گشودن راهی جدید فراروی محققان و پ وهشگران در تحلی  علمی و دقیو متون ادبی 

ها به زبان فارسی ها با متون ادبی فارسی و یا مقایسه متون اعلی و ترجمه آن روسی و مقایسه آن 

 پذیرد. یا روسی عورن می 

آوای القظظاگر در مظظت   تحلیلظظی اسظظت کظظه در آن درعظظد هظظر  -روش پظظ وهض  ااظظر آمظظاری 

شظظود و  اعظظلی شظظعر »بادبظظان« و دو ترجمظظه منظظظوم و منثظظور آن بظظه فارسظظی سظظنجیده می 

 انحراف از معیار هر آوای القاگر نسبت به مت  اعلی محاسبه رواهد شد. 

 

 پیشینه پ وهض 

هظظا در متظظون مبتلظظش بظظه رشظظته تحریظظر  هظظایی در زمینظظه بررسظظی القظظاگری آوا تظظا کنظظون پ وهض 

 توان به موارد زیر اشاره کرد: اند که در ای  راستا می آمده در 

( کظه  1383کتاب »آوا و القظا: رهیظافتی بظه شظعر ارظوان فالظ « بظه قلظم مهظوش قظویمی )  -

نویسظظنده در آن بظظه بررسظظی دقیظظو تکظظرار آوایظظی و القظظای مفظظاهیم در اشظظعار ارظظوان فالظظ   

 پردازد. می 

ابظظو ریشظظه و »عقظظاب« پرویظظز ناتظظ   مقالظظه »بررسظظی تطبیقظظی دو شظظعر »النسظظر« عمظظر    -

(  1399رظظانلری بظظا تکیظظه بظظر نظریظظه مظظوریس گرامظظون« کظظه قاسظظم مبتظظاری و مظظریم یادگظظاری ) 

هظظا در دو شظظعر یظظاد شظظده پردارتظظه و بظظه ایظظ   در آن بظظه بررسظظی و مقایسظظه میظظزان القظظاگری آوا 

ها در هظظر دو شظظعر  کظظه میظظامی  مشظظابهی  ها و م ظظون رسظظند کظظه بسظظامد عظظامت نتیجظظه می 

 دارند  یکسان است و انسجام راعی میان موسیقی و میمون هر دو شعر برقرار است. 

مقاله »بررسظی سظه اظز  سظنایی بظر پایظه نقظد فرمالیسظتی بظا تاکیظد بظر آرای گرامظون و    -

( کظظه در آن نویسظظندگان  1390یاکوبسظظ « بظظه قلظظم محمظظود بشظظیری و طظظاهره رواجظظه گیظظری ) 

های معظظانی نهفتظظه در  تظظوان بظظه جنبظظه گیری آراء یاکوبسظظ  و گرامظظون می انظظد بظظا بکظظار نشظظان داده 

 افر ادبی دست یافت.  

هظظا در رطبظظه جهظظاد بظظر اسظظاس نظریظظه مظظوریس گرامظظون« نوشظظته  مقالظظه »القظظاگری آوا   -

پظظردازد و در  شناسظظانه مظظت  می ( کظظه بظظه تحلیظظ  معنا 1395فر ) قاسظظم مبتظظاری و فریبظظا هظظادی 

 دهد. ها را در ای  رطبه مورد ت یید قرار می نهایت القاگری آوا 
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( تحظظت عنظظوان »همظظاهنگی  1396مقالظظه دیگظظری از قاسظظم مبتظظاری و مظظریم یادگظظاری )   -

قظرآن کظریم بظر اسظاس نظریظه مظوریس گرامظون« کظه نگارنظدگان بظه    17و    16آوایی در دو جزء  

ها همظراه اسظت و  اند کظه در قظرآن کظریم نیظز انتقظا  معنظا بظا تکظرار واکظه ای  نتیجه دست یافته 

 گذارد. ت فیر عمیقی بر رواننده می 

 

 چارچوب نظری 

متنظظی هماننظظد شظظرایو  های روس مظظت  ادبظظی را بظظدون در نظظظر گظظرفت  عوامظظ  برون فرمالیسظظت 

کنظد و  تظی  ای کظه شظاعر و نویسظنده در آن زنظدگی می سیاسظی و اجتمظاعی  ظاکم بظر جامعظه 

هظظا بظظر ایظظ  باورنظظد کظظه بظظرای  کننظظد. آن فظظارا از شظظرایو رو ظظی شظظاعر و نویسظظنده بررسظظی می 

بایسظظت تنهظظا فظظرم و سظظارتار شظظعر و مظظت  ادبظظی را مظظورد بررسظظی قظظرار داد.  کشظظش معنظظا می 

اعظظظطلاح    1916هظظظای اپویظظظاز در سظظظا   تری  چهره ویکتظظظور اشکولوفسظظظکی  از برجسظظظته 

تری  مشب ظه زبظان شظعری واظد کظرد. بظه گفتظه او »فظ   زدایی« را بظه عنظوان اعظلی »آشنایی 

«  . ان ادراک اسظت آشظنا سظارت  اشظیا  دشظوار کظردن فظرم  افظزایض دشظواری و مظدن زمظهنر نا 

 ( 18 : 1998)اشکولوفسکی   

آوری در  گرایان روس  هظظر نظظو  نظظو بظظه گفتظظه شظظفیعی کظظدکنی »ایظظ  اعظظ  در نظظظر عظظورن 

آوردن« )شظظفیعی  ای را در عظظورتی نظظو در هاسظظت و هظظر پدیظظده کهنظظه قلمظظرو سظظارت و عورن 

( »یظظان موکاروفسظظکی اعظظطلاح برجسظظته سظظازی را بظظرای مفهظظوم آشظظنایی  96  : 1391کظظدکنی   

کاهی )شکسظظت  فظظرم  قاعظظده   سظظازی را بظظه دو ببظظض عمظظده زدایظظی برگزیظظد  سظظ س لظظیع برجسته 

افزایی )افظظزودن قواعظظدی بظظر قواعظظد هنجظظار( تقسظظیم کظظرد.« )مبتظظاری و  هنجظظار زبظظان( و قاعظظده 

وی ه شظظعر همظظان ایجظظاد تظظوازن اسظظت کظظه از راه  افزایی در متظظون ادبظظی و بظظه ( قاعظظده 4یادگظظاری  

گظردد و بظا عنظاوی  گونظاگونی نظیظر  هظا و جمظلان  اعظ  می هظا  گروه هظا  واژه ها  هجا تکرار واج 

شظظود. »تظظوازن  آرایظظی  قافیظظه  ردیظظش  جنظظاس  سظظجد و ایظظره شظظنارته می وزن عرواظظی  واج 

یسظتی مظورد توج ظه قظرار گرفتظه  های قاعظده افزایظی اسظت کظه در نقظد فرمال آوایی یکی از شظاره 

ها و  شظظود. تظظوازنی کظظه بظظا تکظظرار عظظامت اسظظت؛ زیظظرا تظظوازن نظظام بظظرده از راه تکظظرار  اعظظ  می 
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هنجظار را از زبظان مظ لوف  ها اسظت و سظبس تشظب   و برجسظتگی کظلام شظده و زبظان فرا م و ن 

( »تکرارهظای آوایظظی مظی توانظظد یظ  واج  چنظظد واج   115سظظازد.« )مبتظاری و یادگظظاری  جظدا می 

درون یظظ  هجظظا  کظظ  هجظظا و تظظوالی چنظظد هجظظا را شظظام  شظظود. بظظه بظظاور یاکوبسظظ   مق ظظود از  

تظظوازن آوایظظی  مجموعظظه تکرارهظظایی اسظظت کظظه در سظظطآ تحلیظظ  آوایظظی امکظظان بررسظظی مظظی  

 ( 177 : 1  ج. 1390یابند.« )عفوی  

 

 های القاگر موریس گرامون نظریه آوا 

هظا در الاظتلاف لفظو و معنظظا  هظا و نقظظض آن مظوریس گرامظون  زبانشظناس فرانسظظوی بظا بررسظی آوا 

وی ه شظعر  بظه عنظوان جظزء مهمظی از یظ  سظب  ادبظی و بظه   به ای  نتیجه دسظت یافظت کظه واج 

کنظد. شظاعر  نقض وی ه و انکظار ناپظذیری در تظداعی مفظاهیم و ت ظاویر مظورد نظظر شظاعر ایفظا می 

ها در شظظعر رظظویض ت ظظاویری  هظظا و واکظظه افزایی  ایجظظاد تظظوازن و تکظظرار همبوان بظظه مظظدد قاعظظده 

آفرینظظد  لفظظو را بظظا معنظظای مظظورد نظظظر رظظود متحظظد کظظرده و بظظه  اش می هماهنظظد بظظا اندیشظظه 

نامنظظد   رسظظد. بظظه بیظظان قظظویمی »آنچظظه را امظظروزه همظظاهنگی القظظاگر می همظظاهنگی القظظاگر می 

هظظای تشظظکی  دهنظظده  آورد کظظه واج ه دسظظت مظظی هظظایی بظظایسظظت کظظه شظظاعر بظظا انتبظظاب واژه جلوه 

های وی در تناسظس باشظد. شظاعر بظا توسظ  بظه ایظ  جلظوه بظی  ها با ت اویر ذهنی یظا اندیشظه آن 

توانظد ت ظاویر ذهنظی یظا  آنکه نیاز به توعیش یظا شظرح دقیظو و جظزء بظه جظزء داشظته باشظد  می 

 ( 19 : 1383های مورد نظر را در ذه  رواننده بیدار سازد.« )قویمی   اندیشه 

هظا در رظدمت معنظا باشظد  شظناس فرانسظوی بظا بیظان ایظ  مطلظس کظه اگظر تکظرار واج ای  زبان 

ها را در سظظه گظظروه »تیظظره«  »روشظظ « و »دررشظظان« و  پظظذیرد  م ظظون القظظاگری آوایظظی عظظورن می 

 دهد.  ها را در چهار دسته انسدادی  سایشی  ریشومی و روان جای می عامت 

 

 های القاگر موریس گرامون نظریه آوا های آن با استفاده از  تحلی  شعر »بادبان« و ترجمه 

 های القاگر در نظریه گرامون در دو زبان روسی و فارسی معرفی واکه 

« و  о «  »у «  »ёهای » « در زبظظان روسظظی معظظاد  واکظظه o« و » uهای تیظظره یعنظظی » م ظظون 
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 «ю »1   های »اُ« و »او« هسظظتند. بظظه دلیظظ  اینکظظه جایگظظاه  و در زبظظان فارسظظی معظظاد  م ظظون

کننظظد کظظه گظظویی از  ها در درون  فظظره دهظظان اسظظت  عظظداهایی را تظظداعی می ایظظ  م ظظون تولیظظد  

رونظظد. از ایظظ   کظظار می   گذرنظظد و »در القظظای عظظداهای مظظبهم و نارسظظا بظظه مظظاند یظظا دیظظواری می 

شظظود کظظه از نظظظر مظظادی یظظا معنظظوی   هایی اسظظتفاده می ها در توعظظیش اجسظظام یظظا پدیظظده م ظظون 

انگیظظز و  انظظد؛ همچنظظی  بیظظانگر افکظظار ام ارلاقظظی یظظا جسظظمانی  زشظظت  عبظظوس و رلمانی 

 ( 40-36 : 1383انگیز نیز هستند.« )قویمی   های تیره و  زن اندیشه 

«   и «  »ыهای » « در زبظظظان روسظظظی معظظظاد  واکظظظه e« و » iهای روشظظظ  یعنظظظی » م ظظظون 

 «е « و »э ها بظظرای  های »ای« و »اِ« هسظظتند. ایظظ  م ظظون « و در زبظظان فارسظظی معظظاد  م ظظون

هظظای آهسظظته  توعظظیش زیبظظایی  سظظبکی  ررافظظت و  »توعظظیش و تظظداعی عظظداهای نظظازک   نجوا 

رونظد. همچنظی  بظرای بیظان  لطافت  چظه عینظی و ملمظوس و چظه ذهنظی و معنظوی  بظه کظار می 

 رکظظان سظظرید  چسظظت و چظظالاک و در توعظظیش اشظظیاء یظظا موجظظودان کوچظظ  و سظظب  و  

ها بظرای  ریزش و جهظض چظه  قیقظی و چظه تبیلظی  کظاربرد دارنظد. همچنظی  ایظ  نظو  واکظه 

بنظظدد   ای کظظه در ذهظظ  انسظظان نقظظض می انگیز  دلکظظض و عاشظظقانه های نشظظا  بیظظان اندیشظظه 

 ( 115 : 1399متناسبند.« )پارسایی و  یدریان شهری  

« در  ы« و » иهای » بایظظد گفظظت کظظه تکظظرار واکظظه »ای« در زبظظان فارسظظی و تکظظرار واکظظه 

امیظظدی   آورد. دلسظظردی و نا مظظی زبظظان روسظظی »بیظظانگر ا ساسظظی اسظظت کظظه فریظظادی از نهظظان بر 

 ( 27-22 : 1383س در ایجاد تغییر« )قویمی     درد و رنج  ناتوانی و ی 

«   аهای » « کظظه در زبظظان روسظظی معظظاد  واکظظه ɑ« و » aهای دررشظظان یعنظظی » م ظظون 

 
 روف عدا  "به عورن واژه به واژه در فارسی   ) гласные буквыلازم به ذکر است که در زبان روسی مفهوم 1

انگلیسی  "دار به واژه در فارسی  ) гласные звуки از مفهوم (vowel letters و در  اعوان  "به عورن واژه 

 روف عدا دار   е و я  ё  ю .متمایز می شود (vowels یا vowel sounds یا م ون ها و در انگلیسی  "عدادار

 а   о   у هستند که در برری جایگاه ها م ون دو عدایی اند و در برری جایگاه ها به ترتیس معاد  م ون های

 .هستند э  و
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 «я »   «  و همچنظظیо و در زبظظان فارسظظی  در جایگظظاه بظظدون تکیظظه    1« در جایگظظاه بظظدون تکیظظه

هیظاهو    بلنظد هماننظد همهمظه و  های »عظدا  بیظان  بظرای هسظتند   های »اَ« و »آ« معظاد  م ظون 

و   رنظده  عظدای  موسظیقی   اوج  پظر  عظون  ریبت   اشظیاء  فظرو  شظدن  رظرد  و  شکسظت   عظدای 

 در  همچنظی   رونظد. ایظ  اعظوان آسظا بظه کظار می رعد  های عظدا  و  یظا  جمعیظت  قهقهظه  اریظو 

گیظرد و نیظز رشظم و  می  اوج  عظدا  آنهظا  تجلظی  زمظان  در  کظه  ا ساسظاتی  و  ها اندیشظه  توعظیش 

انگیز و  شظظکوه و شظظگفت ها و منظظارر پر توعظظیش اشظظباا  عظظحنه   .رشظظونت کظظاربرد دارنظظد 

   ( 36-31 : 1383هاست.« )قویمی   های ای  واکه عظمت و شوکت نیز از دیگر کاربرد 

 

 دو زبان روسی و فارسی های القاگر در نظریه گرامون در  همبوان 

هظظظای »ن«  » «  »ک«  » « و  آوا شظظظام  »بی   در زبظظظان فارسظظظی   هظظظای انسظظظدادی همبوان 

در زبظظان    هظظا نرمتظظر هسظظتند. آوا هظظا نسظظبت بظظه بی هظظای »ب«  »د«  »خ« اسظظت کظظه آوایی آوایی 

«   т «  »т’ «  »к «  »к’ «  »б( شظظظظظام  » смычно-взрывныеها ) روسظظظظظی انسظظظظظدادی 

 «б’ «  »д «  »д’ «  »г «  »г’ «  »п «  »п’ « و »х «  » х’ ( 24)مالیشوا  شوند. « می 

رونظظد. اعظظواتی کظظه در  هظظا بظظرای بیظظان اعظظواتی رشظظ  و مکظظرر بظظه کظظار می »ایظظ  همبوان 

رسظظند. هماننظظد  ها بظظه گظظوش می طبیعظظت یظظا در محظظیو پیرامظظون مظظا بظظه هنگظظام رهظظور پدیظظده 

  ا.  1396مبتظظاری و یادگظظاری   انظظدازی یظظا عظظدای تنظظدر و عظظدای کظظلاا.« ) تقلیظظد عظظدای تیر 

( همچنظظی  »هیجانظظان تنظظد و تکاننظظده  تردیظظد  آشظظفتگی ذهنظظی و درونظظی و تلاطظظم رو ظظی  12

 ( 48-45 : 1383شوند.« )قویمی   های انسدادی القا می نیز با همبوان 

هظظای ریشظظومی یعنظظی »م« و »ن« در زبظظان فارسظظی  »اعظظواتی هسظظتند کظظه بظظه  همبوان 

هظا االبظا  عظدایی شظبیه بظه  شظود. بنظابرای  ایظ  واج هظا هظوا از راه بینظی رظارج می هنگام تلفظو آن 

 
در جایگاه های مبتلش بدون     оو  аروانندگان گرامی آشنا به آواشناسی زبان روسی می دانند که همبوان های 1

اربه  یعنی ی  جایگاه قب  از اربه  دو جایگاه قب  از اربه و ی  جایگاه بعد از اربه تفاون هایی دارند و امکان  

تطبیو دقیو ای  دو همبوان در جایگاه های مذکور با همبوان های زبان فارسی تقریبا  ناممک  است. بنابرای  مبنای  

سی مدرسه ای و آموزشی است  نه آواشناسی عمومی زبان روسی و هدف ما نیز امکان پذیر  ما در ای  ببض  آواشنا 

شدن تعیی  همبوان های القاگر در زبان روسی و به دست آوردن معیاری ساده برای مقایسه میان مت  اعلی و  

 .ترجمه ها است
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کننظظد.  رشظظنودی و عظظدم راظظایت را تظظداعی می نظظو آهسظظته  یعنظظی در واقظظد اعظظواتی ناشظظی از نا نو 

هظای ریشظومی در  رشظنودی بظاطنی بظا تمسظبر یظا ریشظبند همظراه اسظت. همبوان گاه نیز ای  نا 

(. در زبظظظان روسظظظی  50-49  : 1383انظظظد.« )قظظظویمی   عظظظی   ظظظا  بیظظظانگر نظظظاتوانی و درماندگی 

 ( 24 : 2012مالیشوا   «. ) ’л« و » м «  »м’ «  »н «  »н’ «  »лها عبارتند از » ریشومی 

هظظا گظظذرگاه هظظوا بسظظیار تنظظد  تلفظظو آن هظظای سایشظظی آنهظظایی هسظظتند کظظه »هنگظظام  همبوان 

شود تا آنجا کظه در موقظد عبظور هظوا از ایظ  معبظر تنظد  عظدای سظایض و عظفیری بظه گظوش  می 

 های زیر قاب  تقسیم هستند: مجموعه ها به زیر ( ای  همبوان 50 : 1358« )دیهیم   . رسد می 

هظظای »ف« و »و« و در زبظظان  »سایشظظی لظظس و دنظظدانی«: در زبظظان فارسظظی عبارتنظظد از واج 

هظظا در تمظظامی  کظظه ایظظ  واج  انظظد « از ایظظ  جمله ’в« و » ф «  »ф’ «  »вهظظای » روسظظی واج 

 امیدی هستند. رمقی و نا گر  س بی ها تداعی زبان 

هظظای »،«  »ژ«  »ش« و »ج« و در زبظظان  »سایشظظی تفشظظی«: در زبظظان فارسظظی شظظام  واج 

عظظظدا  گر  رکظظظت تنظظظد و بی شظظظود کظظظه تظظظداعی « می ц« و » ч «  »ж «  »ш «  »щروسظظظی » 

«  . رونظظد هظظا در بیظظان شظظکوه و شظظکایت بظظه کظظار می هسظظتند. »از سظظوی دیگظظر ایظظ  همبوان 

 ( 59 : 1383)قویمی   

هظظای »ز« و »س« در زبظظان فارسظظی و  »سایشظظی لثظظوی یظظا سایشظظی عظظفیری«: یعنظظی واج 

 «с «  »с’ «  »з « و »з’  در زبظظان روسظظی کظظه بیظظانگر  ظظس  سظظرن   سظظادن  تظظرس و نفظظرن »

 هستند. 

همبظظوان »ی«« »هظظم طنظظی  یظظ  واکظظه و هظظم سظظایض یظظ  همبظظوان را دارد و بظظه  »نیم 

عقیظظده گرامظظون ایظظ  واج پیشظظکامی شظظام  نظظوعی لظظرزش مظظدام اسظظت و اندیشظظه تظظداوم و  

همبظظوان القظظاگر اندیشظظه دنالاظظت و پسظظتی  کنظظد. بظظه عظظلاوه ایظظ  نیم ناپظظذیری را تظظداعی می پایان 

کنظد.« )قظویمی   شب  یا چیظزی اسظت و ا سظاس اهانظت آمیظزی را نسظبت بظه آن تظداعی می 

 باشد.  « می йواکه در زبان روسی معاد  » ( ای  نیم 62-63 : 1383

«  я«  و » ё «  »ю «  »еم ظظون مرکظظس »   4نکتظظه  ظظالاز اهمیظظت اینسظظت کظظه در زبظظان روسظظی  

دار  « یظظا  ظظروف عظظدا Йотированные гласныеهظظا در اعظظطلاح » وجظظود دارد کظظه بظظه آن 
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 ها به ای  شک  است: ( که معاد  واجی آن 83 : 2012مالیشوا   گویند ) دار می   »یُ« 
Е – [й'э], Ё – [й'о], Ю – [й'у],  Я – [й'а] 

های نرمظظی و  ها  بعظظد از نشظظانه در بررظظی مظظوارد »در جایگظظاه ابتظظدای کلمظظه  پظظس از م ظظون 

هظظا عظظدای واقعظظی رظظود  یعنظظی همظظان کظظه در بظظالا ذکظظر شظظده اسظظت را  «  آن ъ« و » ьسظظبتی » 

کننظظد کظظه  های دیگظظری تولیظظد می و در جایگظظاه بظظدون تکیظظه عظظدا   ( 83همظظان  دارا هسظظتند« ) 

های  گیظریم کظه اگظر م ظون گنجظد. از آنچظه ذکظر شظد نتیجظه می ها در ایظ  مقظا  نمی ذکر آن 

«  йهظای عنظوان شظده قظرار گیرنظد  مولظد دو عظدا و دو واج هسظتند: یکظی » یاد شظده در جایگاه 

های مرکظظس در  . بنظظابرای  اگظظر م ظظون « ترکیظظس شظظده اسظظت йو دیگظظری م ظظوتی کظظه بظظا » 

 دهیم. همبوان »ی« را نیز مورد شمارش قرار می های یاد شده به کار روند نیم جایگاه 

هظظا عظظدای مظظایعی  هظظای روان در زبظظان فارسظظی عبارتنظظد از » « و »ر«. »ایظظ  واج همبوان 

  : 1383« )قظظویمی   . گظظردد تظظراود یظظا جظظاری می ریظظزد  می کننظظد کظظه بظظه آرامظظی می را تظظداعی می 

( بنظظابرای  میظظامینی هماننظظد هماننظظد لغزیظظدن  روان شظظدن  عظظدای رود و جویبظظار  بظظارش  51

هظظا  بظظاران و بظظرف و بظظه طظظور کلظظی جریظظان آب و  تظظی پظظرواز پرنظظدگان را بظظه مظظدد ایظظ  همبوان 

تظظوان توعظظیش نمظظود. در زبظظان روسظظی تنهظظا یظظ  همبظظوان روان داریظظم کظظه بظظه دو شظظک   می 

 ( 32 : 2019« است. )علییوا   ’р« و » рشود  یعنی شام  دو واج » سبت و نرم تولید می 

 

 های پ وهض یافته 

 « بادبان های القاگر در شعر » بررسی آوا   

سظظرود. ایظظ   یعنظظی در هجظظده سظظالگی    1832« را در سظظا   بادبظظان میباییظظ  لرمظظانتوف شظظعر » 

هظظای درونظظی و تلاطظظم رو ظظی شظظاعر در آسظظتانه تغییظظران جدیظظد در  شظظعر »ت ظظویری از انگیزه 

  " بادبظظان " نویسظظد: » ( شانسظظکی در جظظایی دیگظظر می 338  : 1990« )شانسظظکی   . زنظظدگی اوسظظت 

نظظه تنهظظا انعکاسظظی از افکظظاری اسظظت کظظه لرمظظانتوف هجظظده سظظاله را نگظظران کظظرده اسظظت  بلکظظه  

( توسظظو  " دریظظا  زنظظدگی اسظظت " اسظظت. ایظظ  میظظمون )   " ت ظظویری اسظظتعاری از زنظظدگی شظظاعر " 

پیشظظینیان او در پایظظان قظظرن هجظظدهم آاظظاز شظظد و توسظظو پوشظظکی  و لرمظظانتوف ادامظظه یافظظت.  

 ( 347-345 : 1990شانسکی   در ای  شعر نیز رود شاعر است.« )   " بادبان " مق ود از  

های زنظدگی لرمظانتوف مظرتبو اسظت. شظاعر  مواو  ای  شظعر بظه طظور مسظتقیم بظا رویظداد 
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یعنظظی هنگامیکظظه هفظظده سظظا  داشظظت تح ظظیلان رظظود را در دانشظظگاه مسظظکو    1831»در پظظاییز  

پترزبور  بظظا  رهظظا کظظرد و بظظه دانشظظگاه دیگظظری در سظظ  پترزبظظور  رفظظت. دانشظظگاه سظظ  

های گذرانظظده در  سظظازی وا ظظد دررواسظظت لرمظظانتوف مبنظظی بظظر ورود بظظه دانشظظگاه و معاد  

منتظظظره و عجیبظظی  دانشظظگاه مسظظکو موافقظظت نکظظرد و بظظه ایظظ  ترتیظظس لرمظظانتوف ت ظظمیم ایر 

(  نقظظ   14-13  : 1398« )اسظظکندری   . گرفظظت و در عظظی  نابظظاوری وارد مدرسظظه نظظظامی شظظد 

مکان به پایتبت اولی  ت ظمیم مسظئولانه لرمظانتوف بظود. تمظام سرنوشظت آینظده شظاعر بظه ایظ   

ور کامظظ   افکظظار و امیظظدهای لرمظظانتوف جظظوان را بظظه طظظ  " بادبظظان " ت ظظمیم بسظظتگی داشظظت. شظظعر  

 کند. منعکس می 

ای از رظظود  سظظوژه اعظظلی ایظظ  شظظعر بادبظظانی تنهظظا در دریظظای بظظی کظظران اسظظت کظظه اسظظتعاره 

باشظظد. او در همظظان ابتظظدای شظظعر سظظؤالاتی در مظظورد هظظدف زنظظدگی رظظود مطظظرح  لرمظظانتوف می 

  краю родномمظی کنظد. در ایظ  سظؤالان مسظکو بظه عظورن اسظتعاری سظرزمی  مظادری ) 

(  " در یظظ  کشظظور دور "   стране  далекой( و سظظنت پترزبظظور  ) " در سظظرزمی  مظظادری " 

 شوند. سرزمی  دور معرفی و مقایسه می 
Белеет парус одинокой 

В тумане моря голубом!.. 

Что ищет он в стране далекой? 

Что кинул он в краю родном?.. 

Играют волны — ветер свищет, 

И мачта гнется и скрыпит… 

Увы! он счастия не ищет 

И не от счастия бежит! 

Под ним струя светлей лазури, 

Над ним луч солнца золотой… 

А он, мятежный, просит бури, 

Как будто в бурях есть покой! 
 

 های القاگر: واکه بررسی    
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بنظظد او  شظظعر »بادبظظان« بظظه میظظامینی همچظظون تنهظظایی  سظظرگردانی   ظظزن و انظظدوه و در عظظی   

شظظکوه قظظایو بادبظظانی )ا بادبظظان( اشظظاره دارد کظظه ایظظ  قظظایو بادبظظانی در واقظظد   ظظا  بظظه ت ظظویر با 

ت ویری از رود شاعر اسظت کظه تنهظا در میانظه طوفظان و امظواج زنظدگی سظرگردان شظده. شظاعر  

در دو سظظطر او  شظظعر از دریظظای آرام کظظه در واقظظد همظظان زنظظدگی آرام و بظظی داداظظه پیشظظینض  

کنظظد. لرمظظانتوف در دو راهظظی زنظظدگی قظظرار دارد و سظظرگردانی و اظظم او در دو سظظطر  اسظظت یظظاد می 

 دوم بند او  به واوح قاب  مشاهده است. 

اند.  چهظظظارده بظظظار تکظظظرار شظظظده «  ю« و » о «  »у «  »ё» های تیظظظره  در ایظظظ  بنظظظد واکظظظه 

«  оو »   « а «  »яهای دررشظظظان » « نظظظه بظظظار و واکظظظه э« و » и «  »ы «  »е» های روشظظظ   واکظظظه 

های تیظره  علظی  انظد. بیشظتر بظودن تعظداد واکظه در جایگاه بدون تکیه نیز یظازده بظار بظه کظار رفته 

الب ظظوا در دو سظظطر پایظظانی ایظظ  بنظظد القظظاگر  ظظس نظظارا تی   ظظزن و انظظدوه شظظاعر اسظظت.  

انظد  های تیظره بظه کظار رفته های دررشظان نیظز در کنظار واکظه شظود واکظه آنچنان که مشظاهده می 

های تیظظره بیشظظتر و  لظظیک  آهنظظد ایظظ  بنظظد تیظظره بظظاقی مانظظده اسظظت  چظظرا کظظه »تعظظداد واکظظه   و 

های دررشظظان بظظه  تظظوان گفظظت واکظظه ( می 37  : 1383تر اسظظت.« )قظظویمی   هظظا مناسظظس جایگظظاه آن 

 اند. کار رفته در ای  بند بیانگر رشم شاعر است که با اندوهی انکار ناپذیر عجی  شده 

مایه ای  شظعر تنهظایی و طظرد جهظان اطظراف اسظت. سرشظت بظی قظرار شظاعر ماننظد بادبظان  ب  

او  " »سرکض« است کظه »طوفظان را مظی رواهظد«. ایظ  جملظه از اهمیظت زیظادی بررظوردار اسظت:  

. لرمظظانتوف اعتظظراف مظظی کنظظد کظظه تمظظایلی بظظه تظظلاش زیظظاد بظظرای  " بظظه دنبظظا  روشظظببتی نیسظظت 

ها و رنظج هظای زنظدگی بظه رظاطر انجظام یظ  کظار  بهبود شرایطض ندارد. او آگاهانظه آمظاده سظبتی 

الب ظظظوا دو جملظظه او  نشظظظانگر واظظظعیت و  بظظزر  اسظظظت. بنظظد دوم شظظظعر »بادبظظان« و علی 

«   о «  »у» های تیظظره  در ایظظ  بنظظد واکظظه موقعیظظت دشظظواری اسظظت کظظه شظظاعر در آن گرفتظظار شظظده.  

 «ё « و »ю  » های روشظظظ   پظظظنج بظظظار  واکظظظه «и «  »ы «  »е « و »э های  « بیسظظظت بظظظار و واکظظظه

اند. تکظظرار زیظظاد  « در جایگظظاه بظظدون تکیظظه نیظظز نظظه مرتبظظه تکظظرار شظظده оو »   « а «  »яدررشظظان » 

ناپظظذیری  های روشظظ    رکظظان سظظرید و چسظظت و چابظظ  قظظایو  بظظاد و مظظوج و همچنظظی  چاره واکظظه 

های روشظظ  بظظه  کنظظد. تکظظرار واکظظه شظظاعر جظظوان در آن گرفتظظار اسظظت را تظظداعی می شظظرایطی کظظه  

هظا البظه یافتظه اسظت )بظیض از دو برابظر تعظداد  های دررشظان و تظ فیر آن قدری است کظه بظر واکظه 

 دهد. های دررشان( و تلاش و تکاپوی شاعر جوان را نشان می واکه 
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هظظای  دو جملظظه ابتظظدایی بنظظد سظظوم شظظعر بیظظانگر آشظظتی شظظاعر بظظا شظظرایو و دیظظدن زیبایی 

دارد کظه بظر رظلاف ایظ   اطراف اسظت و لظیک  لرمظانتوف در جمظلان سظوم و چهظارم اعظلام مظی 

آرامی و جنظظد بظظا شظظرایو اجتمظظاعی بظظرای تغییظظری بظظزر  را  شظظکوه و زیبظظایی  طوفظظان و نظظا 

 دهد و آرامض او در گرو ای  تلاش و مبارزه برای چنی  تغییری است. ترجیآ می 

«   и» های روشظظ   یظظازده بظظار  واکظظه «  ю« و » о «  »у «  »ё» های تیظظره  در ایظظ  بنظظد واکظظه 

 «ы «  »е « و »э های دررشظظان » « یظظازده بظظار و واکظظهа «  »я »   « وо  در جایگظظاه بظظدون تکیظظه »

گر  های دررشظظان در دو جملظظه او  ایظظ  بنظظد تظظداعی اند. تکظظرار واکظظه نیظظز دوازده بظظار تکظظرار شظظده 

های  کنظظد. تعظظداد واکظظه ای اسظظت کظظه لرمظظانتوف آن را توعظظیش می شظظکوه و عظمظظت عظظحنه 

امیظظدی  « در جملظظه سظظوم ایظظ  بنظظد نشظظانه درد و رنظظج  نا ы« و » и» روشظظ   مب وعظظا  تکظظرار  

های دررشظظان در جملظظه انتهظظایی  تکظظرار واکظظه شظظاعر از ایجظظاد تغییظظر در شظظرایو اجتمظظاعی و  

های بظظه کظظار رفتظظه در ایظظ  بنظظد در مجمظظو   شظظعر  بیظظانگر رشظظم و رظظروش شظظاعر اسظظت. واکظظه 

های گونظاگون لرمظانتوف  اعظم از  ای از ا ساسظان و اندیشظه دهنظد کظه ایظ  بنظد آمیظزه نشان می 

ای از  رنظج شظاعر و در نهایظت رشظم اوسظت کظه هظر یظ  در گوشظه شکوه و زیبظایی دنیظا  درد و 

 نماید. یابد و رخ می ای  بند شدن می 

تظوان چنظی  نتیجظه گرفظت: بظا توجظه بظه اینکظه های القاگر در ک  شظعر میدر مورد واکه

بظظار در مجمظظو ( در کظظ  شظظعر  40های القظظاگر )های روشظظ  بظظیض از دیگظظر واکظظهواکظظه

تظوان گفظظت کظظه تلاطظم قظظایو و و جنظظس و جظوش آن بظظر امظظواج اند  میلرمظانتوف تکظظرار شظظده

لرمظانتوف بظرای البظه   امیظدینتیجظه و مملظوء از نابی  ای از تظلاش و تکظاپویدریا که اسظتعاره

بر شظرایو اجتمظاعی دشظواری اسظت کظه شظاعر در آن گرفتظار آمظده  بظی نتیجظه اسظت. ایظ  

 32شظظود )در مجمظظو  های دررشظظان القظظا میتظظلاش بظظا رشظظم و رروشظظی کظظه از تکظظرار واکظظه

 مرتبه( عجی  شده است.

 

 های القاگر: بررسی همبوان 

تردیظظد   اند کظظه نشظظان دهنظظده  بظظار تکظظرار شظظده   17هظظای انسظظدادی  در بنظظد او  شظظعر همبوان 

مرتبظظه    14هظظای ریشظظومی  آشظظفتگی ذهنظظی و درونظظی و تلاطظظم رو ظظی شظظاعر هسظظتند. همبوان 
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رشظنودی و عظدم راظایت شظاعر  میظزان قابظ  تظوجهی اسظت و نا انظد کظه  در ای  بند به کار رفته 

او در تغییظظر شظرایو اجتمظظاعی هسظظتند. تکظظرار    کننظظد و بیظظانگر نظاتوانی و درمانظظدگی را تظداعی می 

بظظار بظظه کظظار رفتظظه اسظظت  جریظظان آب را تظظداعی    5« نیظظز کظظه در ایظظ  بنظظد  рهمبظظوان الطظظان » 

هظا بظه میزانظی نیسظت کظه القظاگر مفهظومی رظاا در شظعر مظورد  کند. تکرار مظابقی همبوان می 

 کنیم. ها رودداری می بررسی باشد و از ذکر آن 

رورنظظد کظظه همظظان  بظظار بظظه چشظظم می   16هظظای انسظظدادی  در بنظظد دوم ایظظ  شظظعر همبوان 

کننظد.  مفهوم آشفتگی ذهنظی و تلاطظم رو ظی شظاعر کظه در بنظد او  مشظهود بظود را تکظرار می 

رشظنودی و  عظدم راظایت  رورنظد کظه همچنظان نا بظار بظه چشظم می   7های ریشظومی  همبوان 

اند کظظه بظظا  مرتبظظه تکظظرار شظظده   6هظظای سایشظظی تفشظظی نیظظز  کننظظد. همبوان شظظاعر را تظظداعی می 

اند  « رویشظاوند شظده сهظا بظا همبظوان سایشظی عظفیری » توان دریافظت کظه االظس آن دقت می 

و کظه بیظظانگر »نگرانظظی و ااظطراب ناشظظی از ا ساسظظاتی هسظتند کظظه جسظظم یظا جظظان را بظظه لظظرزه  

ن هظر نظو  گفتظاری کظه  هظای تفشظی و عظفیری در بیظا ای از همبوان اندازند. در واقظد آمیظزه می 

رونظظد.«  شظظود  بظظه کظظار می رشظظنود ادا می های بظظه هظظم فشظظرده و لحنظظی گرفتظظه و نا بظظا دنظظدان 

« سظظه بظظار در سظظطر او  بنظظد  в( همچنظظی  همبظظوان سایشظظی لظظس و دنظظدانی » 61-60: )قظظویمی 

 امیدی است. دوم تکرار شده است که بیانگر نا 

همبظظوان انسظظدادی تکظظرار شظظده اسظظت کظظه میظظامی     20در بنظظد سظظوم شظظعر مظظورد نظظظر  

رسظانند. در ایظ   هظا بظه افبظان می هظا و بار تلاطم درونظی و آشظفتگی و تردیظد شظاعر جظوان را بار 

رشظنودی  عظظدم راظایت  نظظاتوانی و  گر نا همبظظوان ریشظومی بظظه کظار رفتظظه کظه تظظداعی   13بنظد  

بظظار    з’  »7« و » с «  »с’ «  »зهظظای سایشظظی لثظظوی » درمانظظدگی لرمظظانتوف هسظظتند. همبوان 

رورنظد کظه بیظانگر »عظفیر بظاد   سظرن و رشظم و نفظرن هسظتند.«  در ای  بنظد بظه چشظم می 

بظظار در ایظظ  بنظظد تکظظرار شظظده اسظظت  جریظظان آب و    5« کظظه  р( همبظظوان روان » 57-55  : )قظظویمی 

 کنند.  سیالیت را به ذه  متبادر می 

هظظای انسظظدادی در هظظر سظظه بنظظد شظظعر  در مجمظظو  بظظه دلیظظ  تکظظرار بسظظیار زیظظاد همبوان 

توان به ایظ  نتیجظه رسظید کظه فیظای کلظی ایظ  شظعر آشظفتگی و تردیظد  »بادبان« لرمانتوف می 

هظای ریشظومی در کظ  شظعر   کنظد کظه بظه همظراه تکظرار زیظاد همبوان شاعر جوان را نمودار می 

عظظدم راظظایت و درمانظظدگی او نیظظز بظظه  ظظس ناراظظایتی و تردیظظدی کظظه در نتیجظظه اواظظا   
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 شود. نابسامان اجتماعی گریبانگیر همگان شده است ااافه می 

 

 

 

 « بادبان بررسی آواهای القاگر در ترجمه منظوم شعر»   

 آوریم: می ابتدا ترجمه مورد نظر را  

تظظنظظهظظا  بظظادبظظان  و  طظظوفظظان   مظظوج  
    

نظزدیظظ   ایظ   چظیسظظظظت  دنظبظظا   بظظه           او 

تظظرانظظه  بظظا  امظظواج  بظظادرقظظ   ی   
 

هظظرگظظز    بظظادبظظان  افسظظظظظوس    آه  
 

دریظظاسظظظظت نظظیظظلظظی  پظظاهظظاش   زیظظر 
 

مظظی  مظظوج  آاظظوش  رظظواهظظد لظظیظظ    
 

دریظظامظظی  بظظر  سظظظظ ظظیظظد   دررشظظظظد 
 

مظظی  چظظه  دنظظیظظااو  سظظظظر  آن   رظظواهظظد 
 

مظظی  سظظظظر  نظظالظظه  پظظیظظر   داددکظظ  
 

یظظاداز   نظظکظظرده  ظظتظظی   سظظظظعظظادن 
 

رظظداسظظظظت آفظتظظاب  تظظاج  سظظظرش   بظر 
 

آنظظجظظاسظظظظت  او  جظظان  آرام   گظظویظظی 
 

 

در ای  ترجمظه سظعی رظود را بظرای ترجمظه منظظوم شظعر »بادبظان« بظه کظار    1شاعر -مترجم 

گرفتظظه اسظظت و  اعظظ  ایظظ  تظظلاش شظظعری دارای وزن و قافیظظه و منسظظجم اسظظت کظظه در ایظظ   

 پردازیم.  های القاگر و میزان نزدیکی ای  ترجمه به شعر اعلی می مقا  به بررسی آوا 

 

 های القاگر: بررسی واکه 

های تیظره بظه کظار رفتظه در دو بیظت او   کظه ترجمظه بنظد او  شظعر اعظلی اسظت   تعداد م ون 

مرتبظظه و    13های روشظظ  »ای« و »اِ«  بظظار اسظظت. واکظظه   6های »اُ« و »او«  یعنظظی تعظظداد واکظظه 

بینیم کظظه بظظر رظظلاف بنظظد او  شظظعر  اند. مظظی بظظار تکظظرار شظظده   17های دررشظظان »اَ« و »آ«  واکظظه 

های دررشظظان  رظظورد  در ترجمظظه واکظظه های تیظظره در آن بظظه چشظظم می اعظظلی کظظه البظظه واکظظه 

 
1 Eskandari, Mahnush (2019). In the back alleys of Lermontov's life and poetry. 

Tehran: Publications of Allameh Tabatabai University. 
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شظظکوه  ( و ت ظظویر با 36  : 1383اند و  ظظس »رشظظم و رشظظونت« )قظظویمی   بیشظظتر تکظظرار شظظده 

 گردد. ها القا می دررشد« بیض از دیگر  س قایو بادبانی که »س ید بر دریا می 

در دو بیظظت دوم شظظعر  کظظه ترجمظظه بنظظد دوم شظظعر اعظظلی اسظظت  یظظ  واکظظه تیظظره در کلمظظه  

های دررشظان  بظار و واکظه   8های روشظ  در ایظ  دو بیظت  رظورد. واکظه »افسوس« بظه چشظم می 

هظظای تیظظره در شظظعر اعظظلی و ترجمظظه  بینیم تعظظداد واکظظه اند. چنانکظظه مظظی مرتبظظه تکظظرار شظظده   24

های روشظظ   های دررشظظان بظظیض از واکظظه آن انظظدک اسظظت و لظظیک  در ایظظ  دو بیظظت تعظظداد واکظظه 

است که ای  بر رظلاف آن چیظزی اسظت کظه در شظعر اعظلی اتفظاخ افتظاده  یعنظی تکظرار بیسظت  

تظظوان گفظظت تکظظرار م ظظون بلنظظد »آ« در ایظظ  دو بیظظت  کظظه  های روشظظ . می بظظاره م ظظون 

و رشظظونت«    »رشظظم و رظظروش سظظازی آوایظظی ایجظظاد کظظرده اسظظت  عظظلاوه بظظر اشظظاره بظظه  برجسته 

  بیظظانگر »آه و سظظظوز او و چظظاره ناپظظذیری روزگظظار اسظظظت«.  ( شظظاعر 35-34  : 1383)قظظویمی   

( و لظظیک  ایظظ  میظظمون در بنظظد دوم شظظعر اعظظلی بظظه  83  : 1390»بشظظیری و رواجظظه گیظظری   ) 

 رورد. چشم نمی 

های القظاگر در دو بیظت انتهظایی شظعر مظورد نظظر  کظه ترجمظه بنظد پایظانی شظعر  تکرار واکظه 

  13های روشظ  مرتبظه  واکظه  5های تیظره آیظد  بظه ایظ  ترتیظس اسظت: واکظه اعلی بظه شظمار می 

های دررشظظان همظظان رشظظم  رظظروش و  مرتبظظه. تکظظرار واکظظه   16های دررشظظان  بظظار و واکظظه 

کنظظد کظظه در بنظظد سظظوم شظظعر اعظظلی بظظه آن اشظظاره شظظده اسظظت. تعظظداد  رشظظونتی را القظظا می 

هظظا در بنظظد اعظظلی برابظظر اسظظت و بیظظانگر  های روشظظ  در ایظظ  دو بیظظت تقریبظظا  بظظا تعظظداد آن واکظظه 

های  امیظدی شظاعر از تغییظظر اواظا  اسظظت. امظا همچنظظان کظه مشظظهود اسظت تظظوازن میظان واکظظه نا 

 بند اعلی در ای  دوبیت از بی  رفته است. 

مرتبظظه در ایظظ  ترجمظظه تکظظرار    57های دررشظظان کظظه  در مجمظظو  از تکظظرار زیظظاد واکظظه 

شظظود و  ای کظظه توعظظیش می تظظوان بظظه ایظظ  نتیجظظه رسظظید کظظه  ظظس شظظکوه عظظحنه اند  می شظظده 

رشظظم و رشظظونت شظظاعر از شظظرایطی در آن گرفتظظار آمظظده بظظیض از هظظر  ظظس دیگظظری بظظه  

مرتبظظه در ایظظ  ترجمظظه تکظظرار    34های روشظظ  کظظه در مجمظظو   شظظود. واکظظه مباطظظس القظظا می 

هظظای شظظاعر بظظرای رهظظایی از واظظعیت موجظظود اسظظت.  اند  بیظظانگر  رکظظان قظظایو و تلاش شظظده 

 آید. اند که تکرار القاگر به شمار نمی مرتبه تکرار شده  13های تیره در مجمو   واکه 
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 های القاگر: بررسی همبوان 

همبظظوان ریشظظومی بظظه    10همبظظوان انسظظدادی و    18در دو بیظظت ابتظظدایی ترجمظظه مظظورد نظظظر  

هظظای القظظاگر زیظظاد نیسظظت و تظظ فیر چنظظدانی بظظر القظظای  رظظورد. تکظظرار مظظابقی همبوان چشظظم می 

تردیظد  آشظفتگی  نشظانه  هظای انسظدادی  میامی  و مفظاهیم بظه رواننظده ندارنظد. تکظرار همبوان 

رشظظنودی و عظظدم  هظظای ریشظظومی نا ذهنظظی و درونظظی و تلاطظظم رو ظظی شظظاعر و تکظظرار همبوان 

 کنند و بیانگر ناتوانی او در تغییر شرایو اجتماعی هستند. راایت شاعر را تداعی می 

هظظظای القظظظاگر بظظظه ایظظظ  ترتیظظظس اسظظظت:  در دو بیظظظت دوم ایظظظ  ترجمظظظه تکظظظرار همبوان 

هظظظای ریشظظظومی و  بظظظار  همبوان   8هظظظای روان  مرتبظظظه  همبوان   20هظظظای انسظظظدادی  همبوان 

هظظای انسظظدادی در ایظظ  دو بیظظت نیظظز همظظان  بظظار. تکظظرار همبوان   6سایشظظی لثظظوی هظظر کظظدام  

هظظای روان  کنظظد. تکظظرار همبوان میظظامی  بیظظان شظظده در دو بیظظت ابتظظدایی را تکظظرار و تثبیظظت می 

هظظای ریشظظومی نارشظظنودی شظظاعر را القظظا  گر عظظدای آب و سظظیالیت اسظظت. همبوان تظظداعی 

 ها علاوه بر عدای باد  القاگر رشم نیز هستند. کرده و لثوی 

  7همبظظوان سایشظظی تفشظظی     7همبظظوان انسظظدادی     12در دو بیظظت انتهظظایی ایظظ  ترجمظظه  

همبظظوان سایشظظی لثظظوی تکظظرار شظظده اسظظت. پظظر    5همبظظوان ریشظظومی و    6همبظظوان روان   

ها همظان میظامی  تردیظد و آشظفتگی را همچنظان تکظرار کظرده   وااآ است کظه تکظرار انسظدادی 

هظظای سایشظظی تفشظظی تظظ فران رو ظظی و از جملظظه رنجظظض   یظظرن و سرگشظظتگی را در  همبوان 

 انگیزند. رواننده برمی 

تظظوان بظظه نتظظایج زیظظر دسظظت  هظظا در ایظظ  ترجمظظه منظظظوم می در مجمظظو  از تکظظرار همبوان 

انظظد.  بظظار در عظظدر ایظظ  تکظظرار قظظرار گرفته   50هظظای انسظظدادی بظظا بسظظامد  یافظظت: همبوان 

بظظار تکظظرار در جایگظظاه سظظوم قظظرار    20هظظا بظظا  تکظظرار در جایگظظاه بعظظدی و روان   22ها بظظا  ریشظظومی 

انظظد. پظظس در مجمظظو   ظظس آشظظفتگی رو ظظی و سظظرگردانی و تردیظظد در جایگظظاه او    گرفته 

 ظظس رشظظم در جایگظظاه بعظظدی و عظظدای آب و جظظاری بظظودن و سظظیالیت در جایگظظاه سظظوم قظظرار  

 گیرد. می 
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 « بادبان شعر »   1بررسی آواهای القاگر در ترجمه منثور   

 بادبان 

 بادبانی تنها از دور نمایان است 
 در مه نیلگون دریا 

 جویدم ها می چه چیز را در دور دست 
 چه چیز را در سرزمی  مادری رها کرده استم 

 کشد  باد زوزه می -رق ند امواج می 
 کند... و دک  رم شده و رض رض می 

 جوید افسوس او سعادن را نمی 
 گریزان است! و نه از آن هم  

 تر از آسمان لاجوردی به زیرش جریان آب روش  
 بر فرازش پرتو زری  رورشید... 

 طلبد   عاعی  توفان را می اما او 
 )یحیی پور(  گویی در توفان آرامشی نهفته است! 

شظود  متظرجم شظعر لرمظانتوف را در قالظس نثظر ترجمظه کظرده کظه هظر  که مشظاهده می چنان 

هظای القظاگر در  آیظد. اینظ  بظه بررسظی آوا شظعر اعظلی بظه شظمار می چهار سطر ترجمه ی  بنظد  

 پردازیم: ای  ترجمه می 

 

 های القاگر: بررسی واکه 

های  اسظظت. واکظظه   4های تیظظره »اُ« و »او«  در چهظظار سظظطر ابتظظدایی ترجمظظه مظظذکور تعظظداد واکظظه 

اند. تکظظرار  بظظار تکظظرار شظظده   27های دررشظظان »اَ« و »آ«  مرتبظظه و واکظظه   7روشظظ  »ای« و »اِ«  

های دررشظظان شظظکوه ت ظظویری کظظه توعظظیش شظظده اسظظت و رشظظم و رظظروش را  چشظظمگیر واکظظه 

اند کظه القظاگر مفهظومی باشظند. ایظ  بنظد  ها بظه میزانظی تکظرار نشظده کنند. دیگر واکظه نمایان می 

 
1 Yahya Pur, Marziye, and Zeynab e Sadeghi e Sahl Abad (2012). Mikhail Lermontov 

and the Orient. Teran: Research Institute of Humanities and Cultural Studies. 
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 از ای   ی  با شعر اعلی متفاون است. 

واکظظه دررشظظان بظظه    25واکظظه روشظظ  و    12واکظظه تیظظره     7در چهظظار سظظطر دوم ایظظ  ترجمظظه  

های دررشظان میظامی  یظاد شظده در مظورد چهظار سظطر  رورد. در اینجا نیظز تکظرار واکظه چشم می 

 شود. های روش  تداعی می کنند و  رکت سرید قایو از طریو تکرار واکه او  را القا می 

بظار و    15های روشظ   مرتبظه  واکظه  7های تیظره در چهار سطر سظوم ترجمظه مظورد نظظر  واکظه 

 اند که تکرار همان میامی  ذکر شده در بالاست.  مرتبه تکرار شده  31های دررشان واکه 

شظظود  تظظوازن آوایظظی موجظظود در شظظعر اعظظلی در ترجمظظه مظظورد  آنچنظظان کظظه مشظظاهده می 

های دررشظان در ایظ  ترجمظه بسظیار بالاسظت و ایظ   بررسی به هظم رظورده اسظت. سظهم واکظه 

ها  ظظس  انظظد. تکظظرار ایظظ  واکظظه بظظار در ترجمظظه مظظورد نظظظر بظظه کظظار رفته   83ها در مجمظظو   واکظظه 

شظود و رشظم و رشظونت شظاعر از واظعیتی کظه در آن گرفتظار  شکوه ت ظویری کظه توعظیش می 

های روشظظ  نیظظز تلاطظظم   بظظاره واکظظه   47کنظظد. تکظظرار  هظظا القظظا می اسظظت را بظظیض از دیگظظر  س 

  23های تیظره در مجمظو  کنظد. واکظه  رکت قایو و تکظاپو بظرای رهظایی را بظه ذهظ  متبظادر می 

ها نظاچیز اسظت و  دیگظر از واکظه اند کظه ایظ  تکظرار در مقایسظه بظا تکظرار دو گظروه بار تکرار شظده 

 تواند القاگر مفهومی باشد. نمی 

 

 های القاگر: بررسی همبوان   

  16هظای انسظدادی بیشظتری  تکظرار  یعنظی در چهار سظطر ابتظدایی ترجمظه مظورد نظظر همبوان 

کننظد. نکتظه قابظ  توجظه در  انظد کظه تردیظد و آشظفتگی را القظا می بار را بظه رظود ارت ظاا داده 

گر روان بظظودن و عظظدای آب  بظظاره همبظظوان روان »ر« اسظظت کظظه تظظداعی   11ایظظ  سظظطور تکظظرار  

هظظای ریشظظومی در ایظظ  سظظطور القظظاگر رشظظم و نارشظظنودی  بظظاره همبوان   10اسظظت. تکظظرار  

اند.  بظظار تکظظرار شظظده   7هظظای لثظظوی )عظظفیری(  بظظار و همبوان   5هظظای تفشظظی  هسظظتند. همبوان 

الب ظظوا در دو سظظطر پایظظانی ایظظ  بنظظد  هظظای تفشظظی و عظظفیری  علی ای از همبوان آمیظظزه 

کظم بظودن ایظ  تکظرار کمتظر  رشنود و گرفته است که البتظه ایظ   ظس بظه دلیظ   القاگر لحنی نا 

 شود. القا می 
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  9همبظظوان ریشظظومی     11همبظظوان انسظظدادی     14در چهظظار سظظطر دوم ایظظ  ترجمظظه  

همبظظوان سایشظظی تفشظظی بظظه کظظار رفتظظه. بیشظظتری  تظظ فیر در ایظظ     6همبظظوان سایشظظی لثظظوی و  

گر نارشظظنودی و عظظدم راظظایت  هظظای ریشظظومی اسظظت کظظه تظظداعی بنظظد مربظظو  بظظه همبوان 

کننظظد و در ترکیظظس بظظا  هظظا عظظدای عظظفیر و زوره بظظاد را تظظداعی می لثوی هسظظتند. سایشظظی  

ها نیظز هماننظد بنظد پیشظی  آشظفتگی  باشظند و انسظدادی ها باز هظم القظاگر نارشظنودی می تفشی 

 گردانند. و تلاطم درونی را نمودار می 

  9همبظظوان انسظظدادی کظظه شظظام     10هظظا هسظظتیم:  در چهظظار سظظطر پایظظانی شظظاهد ایظظ  تکرار 

دار اسظظت کظظه آشظظوب درونظظی را بظظه رظظوبی نمظظودار  همبظظوان واک   1واک و  همبظظوان بظظی 

همبظوان ریشظومی نیظز  ظس نارشظنودی را بظه آن تلاطظم و آشظوب ااظافه کظرده   8کنند  می 

همبظظوان تفشظظی نیظظز  ظظس نارشظظنودی القظظا    7گر عظظدای آب و  همبظظوان روان تظظداعی   12انظظد.  

 کنند.  های ریشومی را تشدید می شده به وسیله همبوان 

هظظا در  تظظری  همبوان مرتبظظه پظظر تکرار   40هظظای انسظظدادی بظظا بسظظامد  در مجمظظو  همبوان 

شظظوند.  مرتبظظه تکظظرار می   28هظظا  بظظار و روان   29ها  ریشظظومی   آینظظد. ایظظ  ترجمظظه بظظه شظظمار می 

اند. بنظابرای  ا سظاس تلاطظم درونظی و آشظوب رو ظی در عظدر  بظار تکظرار شظده   21ها نیظز  لثوی 

القالاظظان قظظرار گرفتظظه   ظظس نارشظظنودی در مر لظظه دوم و عظظدای آب و سظظیا  بظظودن و جظظاری  

 شود. بودن نیز در گام بعدی به رواننده القا می 

 دهیم: نتایج را جهت سهولت در جداولی نشان می 

 
 های القاگر به تفکی  بند واکه   : 1جدو   

 ترجمه منثور ترجمه منظوم شعر »بادبان« 

 3بند   2بند   1بند   3بند   2بند   1بند   3بند   2بند   1بند  

های واکه 

 تیره 

14 5 11 6 1 5 4 7 7 

های واکه 

 روش 

9 20 11 13 8 13 7 12 15 

های واکه 

 دررشان

11 9 12 17 24 16 27 25 31 



  ی عل و یمهنوش اسکندر   ..                                           .شعر »بادبان« ی قیتطب سه یمقا       

 ی دیسع

 

 
184 

 

 
 های القاگر مجمو  واکه   : 2جدو   

 ترجمه منثور  ترجمه منظوم  شعر »بادبان«  

 18 12 30 های تیره واکه 

 34 34 40 های روش  واکه 

 83 57 32 های دررشان واکه 

 
 های القاگر به تفکی  بند همبوان :  3جدو   

 ترجمه منثور ترجمه منظوم شعر »بادبان« 

های همبوان 

 انسدادی

17 16 20 18 20 12 16 14 10 

های همبوان 

 ریشومی

14 7 13 10 6 6 10 11 8 

های همبوان 

سایشی لس و 

 دندانی

3 4 2 1 1 1 0 2 6 

های همبوان 

سایشی عفیری 

 )لثوی(

2 2 7 4 6 5 7 9 5 

های همبوان 

 سایشی تفشی

1 6 2 3 1 7 5 6 7 

های  همبوان 

 روان 

5 3 5 5 8 7 13 4 12 

 2 1 3 3 2 2 6 4 4 نیم همبوان

 
 های القاگر در مجمو  همبوان   : 4جدو   

 ترجمه منثور  ترجمه منظوم  شعر »بادبان«  

 40 50 53 های انسدادی همبوان 
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 29 22 34 های ریشومی همبوان 

 8 3 9 های سایشی لس و دندانی همبوان 

 21 16 11 های سایشی عفیری )لثوی( همبوان 

 18 11 9 های سایشی تفشی همبوان 

 29 20 13 های روان همبوان 

 6 7 14 نیم همبوان 

 

 

 گیری بح  و نتیجه 

  منثظظور   و   منظظظوم   –هظظای القظظاگر در شظظعر »بادبظظان« لرمظظانتوف و دو ترجمظظه آن  در ایظظ  مقالظظه آوا 

مظورد بررسظی قظرار گرفظت و نتظایجی را در   گرامظون  مظوریس  القظاگر   هظای آوا   نظریظه   اساس   بر   –

کنیم کظه بظه جهظت رعایظت  بر داشظت. پظیض از بیظان نتظایج پظ وهض  ااظر  رظاطر نشظان مظی 

های مظظورد نظظظر بظظا یکظظدیگر  دو  هظظای بررسظظی و مقایسظظه من ظظفانه  علمظظی و دقیظظو ترجمظظه معیار 

کظظه تعظظداد  دهیم: نبسظظت اینکظظه از آنجایی گیری مظظد نظظظر قظظرار مظظی نکتظظه اساسظظی را در نتیجظظه 

گیری  های آن بظظا یکظظدیگر برابظظر نیسظظت  بظظرای نتیجظظه هظظا در شظظعر »بادبظظان« و ترجمظظه واج 

ها در هظر سظه مظت  مظورد شظمارش قظرار گرفظت و درعظد فراوانظی تمظامی  تر تعداد ک  واج دقیو 

های القاگر در هر مت  محاسظبه شظد تظا بیشظتر بظودن بسظامد آوایظی در یظ  مظت  بظدون در  واج 

هظظای موجظظود در آن مظظت  موجظظس برداشظظت و  نسظظبت تکظظرار آن آوا بظظه کظظ  آوا نظظظر گظظرفت   

تفسیر الو نشود. دوم اینکه پظر وااظآ اسظت کظه معیظار اعظلی مقایسظه بظرای نگارنظدگان مقالظه  

 ااظظر  مظظت  اعظظلی یعنظظی شظظعر »بادبظظان« لرمظظانتوف بظظوده اسظظت و بظظرای مقایسظظه من ظظفانه دو  

ایم تظظا  ترجمظه  بظظه محاسظظبه انحظظراف از معیظار یعنظظی انحظظراف از مظظت  اعظلی در هظظر آوا پردارتظظه 

درعظظد مشظظابهت و افتظظراخ هظظر ترجمظظه بظظا مظظت  اعظظلی بیشظظتر نمظظودار گظظردد.  ظظا  بظظا در نظظظر  

 پردازیم: گرفت  دو نکته یاد شده به بیان نتایج ای  پ وهض می 

  90و بنظظد سظظوم    77واج  بنظظد دوم    84بنظظد او  شظظعر »بادبظظان« در مجمظظو  متشظظک  از  

واج بظه کظظار رفتظظه    90  بنظد دوم و سظظوم هظر کظظدام  89واج هسظتند. در بنظظد او  ترجمظه منظظظوم  

و در بنظظد سظظوم    113  در بنظظد دوم  109هظظا در بنظظد او   اسظظت. در ترجمظظه منثظظور نیظظز تعظظداد واج 
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شظظود. ترجمظظه  واج مشظظاهده می   251باشظظد. پظظس در شظظعر »بادبظظان« در مجمظظو   واج می   130

واج اسظت کظه از ایظ   یظ  بسظیار بظه شظعر اعظلی نزدیظ    269منظوم در مجمو  متشظک  از 

هظظا و  واج بظظه کظظار رفتظظه اسظظت. درعظظد تکظظرار واج   352باشظظد. در ترجمظظه منثظظور در مجمظظو   می 

انحظراف از معیظار در دو ترجمظظه را بظا در نظظر گظظرفت  ایظ  نکتظه کظظه علامظت منفظی در انحظظراف  

از معیظظار نشظظانه کمتظظر بظظودن درعظظد تکظظرار آوا در ترجمظظه نسظظبت شظظعر اعظظلی و علامظظت مثبظظت  

نشظظانه بیشظظتر بظظودن تکظظرار آوا در ترجمظظه نسظظبت بظظه معیظظار یظظا شظظعر اعظظلی اسظظت  در جظظداولی  

 دهیم: نشان می 

 

 ها به تفکی  بند درعد تکرار واکه :  5جدو   

 ترجمه منثور ترجمه منظوم شعر »بادبان« 

 3بند   2بند   1بند   3بند   2بند   1بند   3بند   2بند   1بند  

های واکه 

 تیره 

16.66 6.49 12.22 6.74 0.12 5.55 3.66 6.19 5.38 

های واکه 

 روش 

10.71 25.97 12.22 14.60 8.88 14.44 6.42 10.61 11.53 

های واکه 

 دررشان

13.09 11.68 13.33 19.10 26.66 17.77 24.77 22.12 23.84 

 
 تفکی  بند ها به  انحراف از معیار درعد تکرار واکه :  6جدو   

 ترجمه منثور ترجمه منظوم 

 3بند   2بند   1بند   3بند   2بند   1بند  

 -6.84 -0.3 -13 -6.67 -6.37 -9.92 های تیرهواکه 

 -0.69 -15.36 -4.29 +2.22 -17.09 -3.89 های روش واکه 

های واکه 

 دررشان

6.01+ 14.98+ 4.44+ 11.68+ 10.44+ 10.51+ 

 

های تیظظره در ترجمظظه  شظظود در بنظظد او  انحظظراف از معیظظار واکظظه می آنچنظظان کظظه مشظظاهده  
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یعنظی بنظد ابتظدایی ترجمظه منظظوم از منظظر القظای مفظاهیم بظه شظعر اعظلی    ؛ منظوم کمتظر اسظت 

تر اسظظت. بنظظد دوم ترجمظظه منثظظور نسظظبت بظظه ترجمظظه منظظظوم دارای انحظظراف از معیظظار  نزدیظظ  

کمتری نسبت به شظعر اعظلی اسظت و دو ترجمظه در بنظد سظوم تقریبظا  یکسظان هسظتند و انحظراف  

های روشظظ  در ترجمظظه منظظظوم بیشظظتر از شظظعر  های تیظظره تقریبظظا  مشظظابهند  واکظظه از معیظظار در واکظظه 

های  اعظظلی و در ترجمظظه منثظظور کمظظی کمتظظر از آن اسظظت. ترجمظظه منظظظوم از منظظظر کظظاربرد واکظظه 

 تر است. دررشان در بند سوم نسبت به ترجمه منظوم به شعر اعلی نزدی  
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 هادرعد تکرار مجمو  واکه :  7جدو   

 

 

 ترجمه منثور  ترجمه منظوم  شعر »بادبان« 

 5.11 4.46 11.95 های تیره واکه 

 9.65 12.63 15.93 های روش  واکه 

 23.57 21.18 12.74 های دررشان واکه 

 
 هاانحراف از معیار درعد تکرار مجمو  واکه :  8جدو   

 منثور ترجمه   ترجمه منظوم  

 -6.84 -7.13 های تیره واکه 

 -6.28 -3.3 های روش  واکه 

 + 10.83 + 8.44 های دررشان واکه 

 

تظوان دریافظت کظه القظای مفظاهیم از  ها« می با نگاه بظه جظدو  »درعظد تکظرار مجمظو  واکظه 

های روشظ  در شظعر اعظلی بیشظتر عظورن گرفتظه اسظت  ترجمظه منظظوم از  طریو تکظرار واکظه 

تر  انحظظراف از معیظظار کمتظظری نسظظبت بظظه شظظعر اعظظلی دارد و بظظه مظظت  اعظظلی نزدیظظ  ایظ   یظظ   

اند کظظه  های دررشظظان نیظظز در القظظای مفظظاهیم در شظظعر اعظظلی نقظظض بسظظزایی داشظظته اسظظت. واکظظه 

 در ای  مورد نیز انحراف از معیار ترجمه منظوم از مت  اعلی کمتر است. 
 

 ها به تفکی  بند درعد تکرار همبوان :  9جدو   

 ترجمه منثور ترجمه منظوم شعر »بادبان« 

 3بند   2بند   1بند   3بند   2بند   1بند   3بند   2بند   1بند  

های همبوان 

 انسدادی

20.23 20.77 22.22 20.22 22.22 13.33 14.64 12.38 7.69 

های همبوان 

 ریشومی

16.66 9.09 14.44 11.23 6.66 6.66 9.17 9.73 6.15 

 4.16 1.76 0 1.11 1.11 1.12 0.22 5.19 3.57های همبوان 
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 ترجمه منثور ترجمه منظوم شعر »بادبان« 

 3بند   2بند   1بند   3بند   2بند   1بند   3بند   2بند   1بند  

سایشی لس و 

 دندانی

های همبوان 

سایشی 

 عفیری )لثوی(

2.38 2.59 7.77 4.49 6.66 5.55 6.42 7.96 3.84 

های همبوان 

 سایشی تفشی

1.19 7.79 2.22 3.37 1.11 7.77 4.58 5.30 5.38 

های همبوان 

 روان

5.95 3.89 5.55 5.61 8.88 7.77 11.92 3.53 9.23 

 1.53 0.88 2.57 3.33 2.22 2.24 6.66 5.19 4.76 نیم همبوان

 
 ها به تفکی  بند انحراف از معیار درعد تکرار همبوان :  10جدو   

 ترجمه منثور ترجمه منظوم 

 3بند   2بند   1بند   3بند   2بند   1بند  

های همبوان 

 انسدادی

0.01- 1.45+ 8.89- 5.59- 8.39- 14.53- 

های همبوان 

 ریشومی

5.43- 2.43- 7.78- 7.49- 0.64+ 8.29- 

های همبوان 

سایشی لس و 

 دندانی

2.45- 4.08- 0.89+ 3.57- 3.43- 3.94+ 

های همبوان 

سایشی عفیری 

 )لثوی(

2.11+ 4.07+ 2.22- 4.04+ 5.37+ 3.93- 

های همبوان 

 سایشی تفشی

2.18+ 6.68- 5.55+ 3.39+ 2.49- 3.16+ 

 +3.68 -0.36 +5.97 +2.22 +4.99 -0.34 های روانهمبوان 

 -5.13 -4.31 -2.19 -3.33 -2.97 -2.52 نیم همبوان
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هظظای بظظه کظظار رفتظظه در ترجمظظه منظظظوم و  در جظظدو  بظظالا انحظظراف از معیظظار کظظ  همبوان 

هظای تکظرار شظده در دو مظت   منثور شعر اعلی آمده اسظت. بظا توجظه بظه اینکظه تمظامی همبوان 

ها و  هظظظای القظظظاگر  یعنظظظی انسظظظدادی ترجمظظظه القظظظاگر نیسظظظتند  تنهظظظا بظظظه بررسظظظی همبوان 

ها در بنظظظد دوم و  ها و سایشظظظی تفشظظظی ها  ریشظظظومی ها در بنظظظد او   انسظظظدادی ریشظظظومی 

 پردازیم:  ها در بند سوم می ها و سایشی عفیری ها  سایشی انسدادی 

هظظای القظظاگر انسظظدادی و  شظظود انحظظراف از معیظظار همبوان همانگونظظه کظظه مشظظاهده می 

ریشظظومی در بنظظد او  در ترجمظظه منظظظوم بسظظیار کمتظظر از ایظظ  انحظظراف از معیظظار در ترجمظظه  

 منثور است. 

هظظای انسظظدادی و ریشظظومی در ترجمظظه منظظظوم  در بنظظد دوم نیظظز انحظظراف از معیظظار همبوان 

ها در ترجمظظه  تفشظظی -کمتظظر از ترجمظظه منثظظور اسظظت و لظظیک  عظظدد انحظظراف از معیظظار سایشظظی 

 منثور کمتر است. 

هظظای انسظظدادی  ریشظظومی و سایشظظی عظظفیری در  در بنظظد سظظوم انحظظراف از معیظظار همبوان 

هظظا بظظه مظظت  اعظظلی  ترجمظظه منظظظوم کمتظظر و در نتیجظظه ایظظ  ترجمظظه از  یظظ  القظظاگری همبوان 

 تر است. نزدی  

 
 ها در مجمو  درعد تکرار همبوان :  11جدو   

 ترجمه منثور  ترجمه منظوم  شعر »بادبان«  

 11.36 18.58 21.11 های انسدادی همبوان 

 8.23 8.17 13.54 های ریشومی همبوان 

هظظظظای سایشظظظظی لظظظظس و  همبوان 

 دندانی 

3.58 1.11 2.27 

هظظظای سایشظظظی عظظظفیری  همبوان 

 )لثوی( 

4.38 5.94 5.96 

 5.11 4.08 3.58 های سایشی تفشی همبوان 

 8.23 7.43 5.17 های روان همبوان 
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 1.70 2.60 5.57 نیم همبوان 

 
 ها در مجمو انحراف ار معیار درعد تکرار همبوان :  12جدو   

 ترجمه منثور  ترجمه منظوم  

 -9.57 -2.53 های انسدادی همبوان 

 -5.31 -5.37 های ریشومی همبوان 

 -1.31 -2.47 های سایشی لس و دندانی همبوان 

 + 1.58 + 1.56 های سایشی عفیری )لثوی( همبوان 

 + 1.53 + 0.5 های سایشی تفشی همبوان 

 + 3.06 + 2.26 های روان همبوان 

 -3.87 -2.97 نیم همبوان 

 

هظظای انسظظدادی سظظهم بیشظظتر و  شظظود در شظظعر »بادبظظان« همبوان آنچنظظان کظظه مشظظاهده می 

انظظد کظظه القظظاگر  ظظس آشظظفتگی  تردیظظد و  هظظا را بظظه رظظود ارت ظظاا داده درعظظد بیشظظتری از کظظ  واج 

های روشظظ  در جایگظظاه دوم قظظرار دارنظظد کظظه  رکظظت قظظایو و  تلاطظظم درونظظی لرمظظانتوف هسظظتند. واکظظه 

هظظای  درعظظد کظظ  واج   13.54هظظای ریشظظومی بظظا  کننظظد. همبوان هظظای شظظاعر جظظوان را القظظا می تلاش 

 رشنودی و عدم راایت شاعر هستند.  گر نا شعر در جایگاه سوم قرار دارند که تداعی 

هظظای انسظظدادی در ترجمظظه منظظظوم گویظظای ایظظ  مطلظظس اسظظت کظظه تلاطظظم  درعظظد همبوان 

درونظظی و آشظظفتگی رو ظظی دومظظی   سظظی اسظظت کظظه پظظس از  ظظس رشظظم و رظظروش و شظظکوه  

درعظظد اسظظت.    2.53شظظود. انحظظراف از معیظظار تنهظظا  های دررشظظان( بظظه رواننظظده القظظا می )واکظظه 

هظای انسظدادی از نظظر فراوانظی دومظی  جایگظاه را پظس از  گرچه در ترجمظه منثظور نیظز همبوان 

درعظد    9.75انظد و لظیک  انحظراف از معیظار برابظر بظا  های دررشان بظه رظود ارت ظاا داده واکه 

 تر است. است. و ترجمه منظوم از ای   ی  به مت  اعلی نزدی  

های روشظظ  در ترجمظظه منظظظوم و منثظظور در جایگظظاه سظظوم قظظرار دارنظظد کظظه در قسظظمت  واکظظه 

هظظای  ها ذکظظر شظظد. چهظظارمی  جایگظظاه در هظظر دو ترجمظظه متعلظظو بظظه همبوان بررسظظی واکظظه 

ریشظظومی اسظظت. از ایظظ  منظظظر دو ترجمظظه بسظظیار شظظبیه یکدیگرنظظد و گظظر چظظه ترجمظظه منظظظوم  

انحراف از معیظار کمتظری نسظبت بظه شظعر اعظلی دارد و لظیک  ارظتلاف انحظراف از معیظار آن بظا  
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هظظای روان در ترجمظظه منثظظور بظظا  ترجمظظه منثظظور چنظظدان فظظا ض نیسظظت. درعظظد تکظظرار همبوان 

  7.43هظا در ترجمظه منظظوم بظا  هظای ریشظومی برابظر اسظت. ایظ  همبوان درعد تکظرار همبوان 

 گر عدای آب و سیالیت هستند. ها در جایگاه پنجم قرار دارند و تداعی درعد ک  واج 

چظظه درعظظد تکظظرار  تظظوان نتیجظظه گرفظظت کظظه اگر در مجمظظو  بظظا توجظظه بظظه آنچظظه گفتظظه شظظد می 

هظظا در دو  هظظای القظظاگر در هظظر دو ترجمظظه نسظظبت بظظه شظظعر اعظظلی متفظظاون اسظظت و ترتیظظس آن آوا 

هظظای  های روشظظ   همبوان هظظای انسظظدادی  واکظظه های دررشظظان  همبوان ترجمظظه بظظه عظظورن واکظظه 

ریشظظومی و روان اسظظت و لظظیک  ترجمظظه منظظظوم شظظعر پظظاروس از منظظظر انحظظراف از معیظظار درعظظد  

 تر است. های القاگر و القای مفاهیم به رواننده به مت  اعلی نزدی  کاربرد آوا 
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